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Translation of M etaphorswith® Xin” (heart) n Chnes:
Basd on Instances fran a Chiness-English Parallel Corpus

HE Wen-zhao

Abstract: The Chiness“ xin” (heart) can be metgphorically referred © a great number of abstract concepts Researches
conducted by W angW enbing (2001) , Qi Zhenhai (2003) and W u Enfeng (2004) reveals the similarities betveen Chi-

ne” xin” and English* heart”.

The author has investigated how the cognitive pattems embodied in Chines* xin”

(heart) are tranderred into English in the processof translating, based on the samantic netvork of Chinesg xin” (heart)
established by Zhang Jianli (2005) , workingwith the instances extracted fram a Chinese-English parallel copus In addi-
tion, the author has tested the hypothesis by statistics that the translator gets the cultural influence during the process of
translating
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, W alling uth fram the Xisi Arch through Xuan-
wunen Gate, the rmad stretched straight before him
22 and he felt even more at a loss
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(2) :

He was © preoccupied that he often gave the
wrong ansvers when questioned by others even Mt
Can

, p reoccupy

, on€ s heart sinks in on€ s
boots( or shoes)

22 1777

(3) :

Now hewaswalking finely along a road that grev
brighter the further hewalked The sun made the dew-
drops on the grass arkled, shone on his eyebrons
and hair, and wamed his heart

wamed his heart
(4

Never had he experienced such intmacy with any-
one before, and though he had been taken by sumprise
and s=duced, itwas still not a relationship that could
be easily forgotten L ien as he tried © brush it aside it
quite naturally twined itself round his heart, as if it
had taken root mere

)

Thos=with a heart can give me ten coppers as a

present and lwon' t think it too little

(€Y

with a heart
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(6)

From morning till night, he forced the last vesti-
ges of his strength into his hands and feet, _hismind an
utter blank

(8) : :

Though nomally not aman of many words, today

itwas as if he_had thousands of tham pent up inside

_him, choking him, and he just had to get than off his
chest

) < :
33
(8)
Doggedly he_gritted his teeth
(8) o

gritone’ s teeth, ,

(9) :
132

The old man would probably_snell a rat if hewere
o clam then now.

snell a rat

34

(10) ,

W hen he sawv her, however, although he had re-

peated this several times o himself he couldn’ t sme-
howv bring hims=elf o say it

(11) “
E
In a lowered wice he continued, “ The lad _takes
things very seriously, he s 9 st on making good ”
(10) * "

heart , a heavy heart,

(12) : : :

A s he ran, he felt hewas suffocating and his lips
became parched Hewas' t thirsty, yet the mere sight
of water set him craving
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(13—

Not knovingwhat ©© do, he went out and bought
a packet of cigarettes, then sat on the edge of the bed

o light one, not that he had ever liked snoking

“ " o«

(14)

You have a day s free pulling © try and be de-

cent, and wish me good luck, will you?”

(15)
!
Go and get an
write,
(14) “
2005)

( 15) “
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I'll be glad o fill it out for you
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